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Аннотация. Рассматается проблема восприятия И.С. Тургеневым 
романа Вальтера Скотта «Сент-Ронанские воды» (1823). Подвергается 
компаративному анализу поздняя повесть русского писателя «Клара 
Милич» (1883), которая представляет собой новый этап собственно 
творческой рецепции неисторического романа «шотландского чародея». 
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сматривается трагедия У. Шекспира «Гамлет», главные образы которой 
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Abstract. The article develops the problem of Ivan Turgenev’s perception 

of Walter Scott’s non-historical novel Saint Ronan’s Well (1824) with the fo-
cus on the comparative study of Turgenev’s Clara Milich (1883), whose com-
position reflects Walter Scott’s motifs and images. Forty years after reading 
Saint Ronan’s Well in the original, Turgenev turns to it within the framework 
of his own plan. In Clara Milich, the English novel and its author are brought 
into focus of deep artistic reflection. Turgenev’s Clara Milich genetically as-
cends to Walter Scott’s Clara Mowbray, which proves that Turgenev creative-
ly interacted with the English novel. The dialogue between the two authors is 
mediated by William Shakespeare. Following the logic of the English novel, 
steadily leading to a dramatic denouement, Turgenev creates a brief story of a 
woman’s loving soul, yearning for sincere understanding and responsiveness, 
yet doomed to death. Taking Walter Scott’s novel as a model, Turgenev draws 
a parallel between Clara Minich’s life and the tragedy of Shakespeare’s Ophe-
lia, putting the main mail character in the position of Hamlet. Twice compared 
to Shakespeare’s heroine, Scott’s Clara Mowbray repeats Ophelia’s suffering 
path in its pivotal points: collapse of happiness in love – loss of a lover – 
madness due to the experienced shock – death resulting from melancholy and 
madness. Turgenev gives no direct textual references to Ophelia, but transfers 
the essential elements of this image to his Clara Milich, which manifests not 
only in the motif of madness, but also in the general design of the tragic love 
story. A theatrical production in Saint Ronan is based on A Midsummer 
Night’s Dream – the story of Athenian lovers parallels the collision of Tyrrel 
and Clara. Tugenev’s epic also includes a play with similar overtones: a small 
performance about a tragedy of love is arranged in the house of the Georgian 
princess. Like Walter Scott, Turgenev uses the metaphor “all the world’s a 
stage” to create a narrative subtext that enhances and deepens the human dra-
ma. Following Scott, Turgenev accepts Shakespeare’s concept of the tragic 
state of the world and, in order to unfold the tragedy of the human, introduces 
a fantastic element into the story in a similar vein. For Turgenev’s Aratov, the 
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intrusion of the unreal leads to admitting his guilt and, at the same time, re-
veals a hitherto unknown feeling. However, like Shakespeare and unlike 
Scott, Turgenev uses the otherworldly image not only as a sign of disaster, but 
also as the hero’s hope for an imaginary salvation. 
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Спустя сорок лет после знакомства И.С. Тургенева с романом 

Вальтера Скотта «Сент-Ронанские воды» (1823) в оригинале писа-
тель вновь обращается к нему уже в рамках собственного творче-
ства. Английский роман и его автор появляются в повести 1883 г. 
«Клара Милич», но не в форме простого упоминания, а в качестве 
предмета серьезной художественной рефлексии. На факт творческо-
го взаимодействия Тургенева с вальтерскоттовским материалом ука-
зывает образ его главной героини, генетически восходящий к Кларе 
Моубрей. При этом посредником в диалоге двух авторов во многом 
выступает У. Шекспир. 

«Сент-Ронанские воды» в повести Тургенева входят в круг чте-
ния главного героя: незадолго до того как в жизни Аратова появи-
лась Клара Милич, он «прочел роман Вальтера Скотта» [1. С. 79]. 
Здесь же автор замечает, что английский писатель был очень уважа-
ем отцом героя, видевшего в нем «чуть ли не научного писателя» [1. 
С. 79]. Свежая память о «маленькой драме» Сент-Ронана заставляет 
Аратова ассоциировать мисс Моубрей с девушкой, еще ему не зна-
комой, но обладающей тем же звучным именем: 

 
Как ее имя? – спросил Аратов. 
Клара… 
Клара? – вторично перебил Аратов. – Не может быть! [1. С. 73]. 
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Очевидно, и сами внешние черты вальтерскоттовской героини 
проецируются им на Клару Милич, облик которой он строит пока 
только по скупому рассказу Купфера, хотя позже вспоминает, что 
прежде видел ее у княгини. Об этом говорит свидетельствует, 
например, вопрос Аратова к приятелю: 

 
У ней черные глаза? – промолвил ему вслед Аратов. 
Как уголь! – весело гаркнул Купфер и исчез [1. С. 74]. 
 

«Черные глаза» – это память о темных, «глубоко запавших» глазах 
Клары Моубрей, над которыми нависли «дуги черного агата» [2. 
С.  89]. Далее, увидев девушку на сцене, Аратов, вероятно, продолжа-
ет обнаруживать уже реальное сходство между ней и знакомым лите-
ратурным образом. Тургенев действительно строит портрет молодой 
артистки в нестрогом соответствии с описанием Скотта – близости 
изображений способствуют также прямой нос и длинные черные во-
лосы. Однако именно первые черты – темнота глаз в окружении чер-
ных бровей – служат доминантой обоих рисунков, при этом каждый 
из авторов подчеркивает присутствие в них неведомого трагизма. Об-
наружить эту важную особенность, связующую внешний облик 
и психологию, Скотт и Тургенев позволяют персонажам с непритяза-
тельной характеристикой, что производит еще большее впечатление. 
Так, в английском романе пустая и желчная леди Пенелопа догадыва-
ется, что во впалых глазах Клары нашли отражение перенесенные ею 
горести, а в русской повести московский «седоволосый фат с лицом 
кокотки» в противоположность присущей ему глупости проницатель-
но замечает: «Какие у нее трагические глаза!» [1. С. 75]. 

Скрытая трагедия души определяет характер двух Клар, а ее про-
явления и печальный исход позволяют обнаружиться общему источ-
нику, на который во многом опирается авторский замысел, – образ 
шекспировской Офелии. Вальтер Скотт дает указание на этот источ-
ник прямо в тексте, дважды его называя: сначала в авторском срав-
нении, а затем в речи самой героини. Клара Моубрей тем, что «оде-
валась, вела себя и судила по-своему» [2. С. 107], разительно отли-
чалась от остальных представительниц светского общества, распо-
ложившегося на Сент-Ронанских водах. Странность ее действий 
в глазах как обитателей отеля, так и всех посторонних вырастала до 
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предположения о легком сумасшествии. Вносимый ею контраст 
и порожденная им оценка сравниваются с безумным поведением не-
весты Гамлета – Скотт кратко пересказывает 5-ю сцену IV акта: 

 
…ее наряды, манеры и мнения удивительно шли ей, они, как 

венок Офелии и обрывки ее странных песен, должны были по су-
ти дела вызывать сострадание и грустные чувства, а не только за-
бавлять окружающих [2. С. 107]. 

 
Последние слова, передающие общее настроение от этой сцены 

в трагедии, предельно соответствуют и атмосфере романного дей-
ствия. Следуя за Шекспиром, английский писатель точно так же со-
единяет в образе Клары трагикомические черты, при этом сохраняя 
полярность и самостоятельность их положения – внутренне все име-
ет строго печальную окраску, а внешние проявления вызывают 
у окружающих противоположный эффект (смех). 

Возвращаясь к сцене с безумной Офелией, Скотт показывает, что 
Клара в отрицании не только сама ассоциирует себя с шекспиров-
ской героиней, но и хорошо понимает справедливость такого упо-
добления: 

 
Не хочу я быть и Офелией, хоть и повторю вслед за ней: 

«Доброй ночи, сударыни; доброй ночи вам, милые дамы!» Теперь 
же... нет, нет, я не скажу: «Подайте мне карету!», а только – «Ко-
ня, коня!» [2. С. 110]. 

 
Героиня Вальтера Скотта повторяет путь Офелии в его главных 

пунктах: крушение счастья в любви – потеря возлюбленного – безу-
мие вследствие пережитого потрясения – смерть в сочетании печали 
и сумасшествия. Но если у Шекспира девушка проходит эти стадии 
в трагической стремительности, то Скотт разворачивает движение 
своей Клары в эпическую последовательность, сохраняя при этом 
драматизм звучания. Не случайно автор вкладывает здесь в уста ге-
роини-наездницы слова Ричарда III из одноименной хроники: они 
фиксируют как стремительность ее эмоционального перехода из од-
ного состояния в другое, так и чрезвычайную решимость в самосто-
ятельном определении своей горестной судьбы. Немаловажна в этой 
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фразе и метафора выбитого из седла человека, ищущего опоры, но 
встречающего лишь гибель. 

Тургенев прямых текстовых отсылок на Офелию практически не 
дает, но отдельные и существенные элементы ее образа переносит на 
свою героиню. Это проявлено не только в мотиве безумия, хотя и 
получающем здесь не столь прямое выражение, но и в общем 
оформлении трагической истории любви, которая значимо связует 
его Клару Милич с мисс Моубрей. 

Прежде всего, чрезвычайное сходство героинь Тургенева и Скот-
та обнаруживается в их дерзкой, волевой и независимой природе 
с определяющим в ней свойством – гордостью. Вальтер Скотт, опи-
сывая Клару, говорит о том, что она презирала тот светский мир, 
«с которым ей по временам приходилось сталкиваться». Он подчер-
кивает в своенравной девушке ее чуждость всему «водяному обще-
ству», которую окружающие решительно не одобряли и трактовали 
не в ее пользу. Показательна в раскрытии ее характера сцена неожи-
данного столкновения со своим врагом. Во время этого мучительно-
го разговора, испытывая внутри борьбу страха и ненависти, Клара 
гневно отвергает унизительные требования Этерингтона: 

 
Никогда, никогда! – ответила она с возрастающей горячно-

стью. – Я могу лишь повторить свой отказ, но он будет обладать 
всей силой клятвы. Ваше положение для меня – ничто, ваше бо-
гатство я презираю [2. С. 334]. 

 
Тургенев делает гордую сущность своей героини еще более яв-

ной, передавая словами нескольких персонажей впечатление от ее 
независимого характера. Сначала Аратов слышит из уст Купфера: 

 
Горда она была – как сам сатана – и неприступна! Бедовая го-

лова! Тверда, как камень! Веришь ли ты мне – уж на что я ее 
близко знал, а никогда на ее глазах слез не видел! [1. С. 89]. 

 
Затем из рассказов матери и сестры он получает полное пред-

ставление, подтверждающее его первые ощущения («Натура страст-
ная, своевольная <…> сказывалась во всем» [1. С. 75]), о том, какой 
силой и самоуверенностью обладала эта девушка: 
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…своевольная, вспыльчивая, самолюбивая, она не ладила осо-
бенно с отцом, которого презирала – и за пьянство и за бездар-
ность. <...> Она была вся – огонь, вся – страсть и вся – противоре-
чие… [1. С. 98]. 

 
Примечателен в характеристике обеих героинь акцент на презри-

тельное чувство, испытываемое ими к своим главным недругам 
и обидчикам. В случае с Этерингтоном красноречив эпизод с чулком, 
который Тургенев еще во время чтения выделил карандашом. Лорд не 
может стерпеть поведение Клары, которая «изощряется в способах по-
казать мне, как мало она меня уважает и как ей неприятно мое присут-
ствие» [2. С. 438]. В попытке «сломить ее гордыню» он добивается со-
вершенно противоположного результата («обошлась со мной, как с 
паршивым псом» [2. С. 423–424]), который, в свою очередь, бьет по его 
самолюбию: «…она имеет дерзость бросать мне вызов и выражать пре-
зрение перед своим братом и на глазах всего общества» [2. С. 438]. 

Презрение подобной же силы «чувствовал и не прощал» [1. С. 98] 
в повести Тургенева отец Клары. Автор особо подчеркивает, что он не 
понимал своей дочери, не поощрял ее музыкальных способностей, ко-
торые «в ней оказались рано» [1. С. 98]. Следствием дисгармонии се-
мейных отношений стало ее бегство из дома: «Не могу! не могу ина-
че!.. Сердце пополам, а не могу» [1. С. 99]. Важно и еще одно презре-
ние – обоюдное, которое проявилось во время злосчастного свидания. 
Во-первых, спасовавший Аратов пренебрег искренностью Клары, 
увидев в «объяснении между совершенно незнакомыми людьми, на 
публичном бульваре» [1. С. 83] что-то ужасно предосудительное и не-
выгодное, прежде всего, для него. Уже после смерти девушки герой 
будет размышлять о своем поведении с ней и спрашивать себя: «Точ-
но ли он оказал Кларе презрение?» [1. С. 91]. Во-вторых, сама Клара, 
поняв свое заблуждение («Я обманулась в вас, в вашем лице!») [1. 
С. 84], бросилась бежать, чтобы прервать это ставшее унизительным 
свидание, но прежде она «презрительно двинула рукою, словно от-
страняя его прочь с дороги» [1. С. 84]. Именно этот брезгливый жест, 
предваряемый «резким хохотом», оскорбил Аратова, задел его гор-
дость: «Он опять рассердился – и чуть не закричал вслед удалявшейся 
девушке: “Из вас может выйти хорошая актриса – но зачем вы взду-
мали надо мной-то комедию ломать?”» [1. С. 85]. 
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Гордая природа Клары заставляет ее покинуть постылый дом от-
ца, в котором ей тесно, она чувствует, что ее пламенная душа здесь 
погибнет: «Клетка ваша мала... не по крыльям» [1. С. 99]. Тургенев 
показывает, что девушка решается на бегство, с одной стороны, 
в стремлении к счастью, а с другой – ею движет «врожденная 
страсть к театру» [1. С. 88]. Последнее свойство определяет характер 
ее недолгой жизни. Она бежит вместе «с актрисой, к которой привя-
залась» [1. С. 88], а Купфер говорит о ней: «создана для театра» [1. 
С. 73]. Шестнадцатилетняя девушка становится актеркой, начинает 
«играть и петь на провинциальных театрах» [1. С. 89]. Так в повести 
Тургенева воплощается тема театра, тесным образом связанная 
с Шекспиром, через него же она перешла и в роман Вальтера Скотта. 

Клара Моубрей, цитируя комедию «Как вам это понравится», ас-
социирует всю человеческую жизнь и свою в частности с театраль-
ной сценой: «Знаете, ведь все мы – актеры, а мир всего-навсего – 
подмостки» [2. С. 132]. К этому выводу Тиррел с горечью добавляет: 
«А у пьесы, которую мы играем, печальный и тяжелый конец» [2. 
С. 132]. Это философское обобщение с четким пониманием индиви-
дуальной драмы далее реализуется в развернутой метафоре. Как 
в «Гамлете», Скотт посреди трагедии жизненной разворачивает 
представление вымышленное, но схематически повторяющее драму 
реальности. В Сент-Ронане разыгрывается постановка живых кар-
тин, за основу которой берется «Сон в летнюю ночь»1. Центральный 
мотив этой пьесы-сказки связан с запретной любовью Гермии и Ли-
зандра, которые, спасаясь от произвола Эгея, прячутся в лесу 
с намерением бежать из города для тайного венчания. История 
афинских героев параллельна коллизии Тиррела и Клары: точно так 
же счастливые влюбленные бегут от всех запретов с целью навсегда 
соединить свои судьбы. Но если Шекспир разрешает наметившуюся 
драму в гуманистическом ключе – чувства побеждают все условно-

                                                
1 Очень символично Скотт раздает своим героям роли в этой волшебной 

пьесе. Клара, например, оказывается безответно влюбленной Еленой, что под-
черкивает испытываемые ею муки от сердечного чувства, а Этерингтон предпо-
чел быть Основой с ослиной головой – его, по сюжету Шекспира, обманутая 
Титания принимает за прекрасное существо и влюбляется, – здесь очевидный 
намек на ложь и притворство лорда. 
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сти и преграды, то Скотт изначально движет свое действие в траги-
ческом направлении. Тиррел и Клара подверглись обману1 от близ-
кого человека, которому они слепо доверились. В результате сва-
дебный обряд становится для влюбленных началом страданий, кото-
рые прекращаются (или скрываются, уходят вглубь – как в случае 
с Тиррелом) только с наступлением гибели главной героини. 

Пьеса внутри эпоса с подобными подтекстами исполняется 
и у Тургенева: в доме одной грузинской княгини разыгрывается 
небольшое представление, названное «литературно-музыкальным 
утром» [1. С. 73]. Интересно, как похоже писатель описывает 
устроительницу этого утра, хозяйку московского салона, прини-
мавшую у себя «довольно смешанное общество» [1. С. 70], с обра-
зом Пенелопы Пенфезер – главой одной из партий Сент-Ронанской 
«республики», где собрана «смесь разнообразнейших характеров» 
[2. С. 10]. Княгиня предстает «любительницей музыки, литературы, 
покровительницей артистов и художников» [1. С. 70], но в ее доме 
все «носило печать чего-то недоброкачественного, поддельного, 
временного» [1. С. 70]. Точно таким же несоответствием характе-
ризуется и леди Пенелопа у Вальтера Скотта: она собирает вокруг 
себя «художников, поэтов, философов, ученых, ораторов, замор-
ских искателей приключений et hoc genus om ne» [2. С. 48], однако 
это покровительство талантам сосуществует с присущими ей глу-
постью и ветреностью («Добродушная, но в то же время капризная 
и вздорная») [2. С. 82]. Оба автора рисуют образ светской дамы 
с увядшей красотой и «эстетической жилкой», которая еще пытает-
ся поддержать блеск ушедшей славы и все чаще прибегает 
к «ухищрениям туалета» [2. С. 82]. При этом и Скотт, и Тургенев 
подчеркивают, что, в сущности, это были личности с чувствитель-
ной душой: мисс Пенелопа «охотно выказывала сердечность 
и щедрость» [2. С. 82], а грузинская княгиня была «очень добра, 
мягкосердечна и снисходительна» [1. С. 70]. Наконец, обе прини-
мали участие в судьбе главной героини. 

                                                
1 Писатель, безусловно, помнил, как по-своему прочитал эту часть вальтер-

скоттовского романа А.С. Пушкин, отразив в «Метели» подмену жениха, но 
произошедшую не вследствие злого умысла, а по случайности и получившую 
все же счастливую развязку. 
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На устроенном «литературно-музыкальным утре» Клара Милич 
должна была явиться, по словам Купфера, «необыкновенной девуш-
кой» с «первоклассным талантом» [1. С. 73]. Она исполнила роман-
сы М.И. Глинки «Только узнал я тебя» и П.И. Чайковского «Нет, 
только тот, кто знал свиданья жажду» на стихотворения 
А.А. Дельвига и И.-В. Гете соответственно. Лирические тексты, зву-
чание которых оживотворяется голосом девушки и усиливается зву-
ками фортепьяно, предваряют драму Клары и ее последующее 
в подробностях узнавание Аратовым. Оба стихотворения посвящены 
любовному чувству, но их тональность различна. Если слова Дель-
вига рисуют сладостную гармонию, то у Гете на первый план выхо-
дит мотив страдания. Это противоречивое сочетание в исполнении 
Клары отвечает двойственности ее характера. Заключает своеобраз-
ную поэтическую исповедь, примиряя разность лирического напря-
жения, чтение письма Татьяны из «Евгения Онегина». Высказанные 
в нем порыв души и мерцающая надежда на счастье предвосхищают 
собственное письмо Клары к Аратову, а также их короткое свида-
ние, которое для обоих станет роковым. 

На небольшом промежутке от представления в доме княжны и до 
объяснения Клары с Аратовым вся «история любви» строится по 
канве пушкинского романа – главы третья и четвертая. Точно так же, 
как Татьяна Ларина, Клара у Тургенева сама пытается определить 
свою судьбу, поддавшись искреннему и чистому побуждению чув-
ства: она делает самостоятельный выбор после мимолетной встречи, 
первой пишет молодому человеку и вверяет себя его чести. Пушкин-
ская героиня уверена насчет Онегина: «это он!» [3. С. 51] – подоб-
ным же образом не допускает сомнений и Клара: «Он должен ре-
шить мою участь» (выделено Тургеневым. – И.В.) [1. С. 101]. 
Назначенное ею rendez-vous и попытка объяснить свой поступок 
оказываются отражением лирического признания Татьяны в письме 
к Онегину: 

 
Вы, может быть, меня осудили, – продолжала она, не обора-

чивая головы. – Действительно, мой поступок очень странен... Но 
я много слышала о вас... да нет! Я... не по этой причине... Если б 
вы знали... Я так много хотела вам сказать, боже мой!.. Но как это 
сделать... Как это сделать! [1. С. 83]. 
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В этом сбивчивом и нерешительном откровении слышатся слова 
Татьяны Лариной с присущей им разностью интонации – вопроша-
ние, пауза, восклицание, но звучат они таким же единым потоком. 
Сомнение, оправдание, жажда понимания и отзывчивости – все это 
оказывается отзвуком исповеди чувств пушкинской героини, хотя 
Тургенев не мотивирует прямо отношение Клары к Аратову именно 
любовью, но ставит на первый план поиск человеческого сочув-
ствия, нежной чуткости души. 

Не меньшим сходством обладает и реакция Аратова с ответом 
Онегина. Точно так же, произнося своеобразное нравоучение («Так 
проповедовал Евгений» [3. С. 72]), он отвергает порыв чужих 
чувств в желании сохранить свою независимость и свободу, но ав-
торская оценка различна. Если Пушкин говорит о поступке своего 
героя как о благородстве: «…обмануть он не хотел / Доверчивость 
души невинной» [3. С. 70], то Тургенев ясно показывает, как в 
Аратове поднимается задетое самолюбие. Его эгоизм чутко улови-
ла Клара: «Вы только о себе заботились, о своем достоинстве, о 
своем покое!..» [1. С. 84]. Эти слова, разоблачающие малодушие 
Аратова, параллельны откровенному объяснению Татьяны в вось-
мой главе, где уже Онегин объясняется в чувствах – точно так же и 
Тургенев в финале повести приводит своего героя к роли безответ-
но влюбленного. 

Движение Клары в своем поиске счастья за опытом Татьяны Ла-
риной не является сознательным. Это никак, кроме публичного чте-
ния, автором не маркируется, т.е. в самоощущении героини нет ис-
кусственной игры или намеренного подражания литературному об-
разу. Но так же, как и Вальтер Скотт, Тургенев через прием теат-
ральности, воплощающий шекспировскую метафору «весь мир – те-
атр», создает нарративный подтекст, усиливающий и масштабиру-
ющий человеческую драму. Не случайно английский романист 
в качестве эпиграфа к главе XX «Живые картины» (в оригинале: 
Theatricals – спектакль) берет слова Гамлета: «Пьеса – это именно то, 
что нужно!» (The play's the thing) [2. С. 269], намекая на разыгран-
ную в трагедии «Мышеловку», которая была призвана изобличить 
преступление Клавдия. Вальтер Скотт и Тургенев, по примеру 
Шекспира, используют мотив сцены, с одной стороны, чтобы резче 
(с помощью контраста или параллели) и четче проявить основное 
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действие и главный в нем образ, а с другой – с целью выразить свое 
сочувствие к страдающей героине. 

Авторское отношение к Кларе Моубрей и Кларе Милич имеет со-
вершенно очевидные ноты симпатии и сострадания. Вполне логич-
но, что лейтмотивом в тургеневской повести становится фраза 
«Несчастная Клара! безумная Клара!», заимствованная из стихотво-
рения В.И. Красова. Писатель вводит лирический текст вслед за ро-
манным, цитируя:  

 
Несчастная Клара! безумная Клара! 
Несчастная Клара Мобрай! [1. С. 79]. 
 

При этом он намеренно допускает неточности – дважды повторя-
ет слово «несчастная», которого нет у Красова (в оригинале: «Ты, 
бедная Клара, безумная Клара, / Злосчастная Клара Моврай!») [4. 
С. 74]. В продолжение этой рефлексии Тургенев фамилию героини 
приводит не по русскому переводу 1828 г., выполненному с фран-
цузского М. Воскресенским и использованному в стихотворении, но 
в собственном варианте с английского: Мобрай (Mowbray). 

«Поэт сороковых годов» воспел образ вальтерскоттовской герои-
ни в балладе «Клара Моврай» (1839), к которой сделал подзаголо-
вок: «Баллада сия написана по прочтении Валтер-Скоттова романа 
“Сен-Ронанские воды”» [4. С. 74]. Сюжет стихотворения отсылает 
к главе IX «Свидание» – встреча Клары и Тиррела в лесу, а повторя-
емая Тургеневым строка заключают балладу в авторском сочув-
ственном восклицании. Лирический текст Красова разворачивает 
картину душевного страдания девушки, поэт словно откликается на 
произнесенные ею в скорбном смирении слова: «Быть может, и вы, 
в свою очередь, скажете: “Бедная Клара!”» [2. С. 130]1. Тургенев пе-
ренимает это сочувственное отношение, делая вслед за Шекспиром 
акцент на несчастье и безумии. 

Тема безумия Клары у Вальтера Скотта проходит пунктиром. На 
душевное смятение и расстройство девушки скрыто или явно периоди-
чески указывается в разговорах различных персонажей («я думаю, что 
она немножко… самую малость… так сказать, тронута») [2. С. 105], в 

                                                
1 См. в оригинале: «Perhaps you will say in your turn, Poor Clara» [5. P. 104]. 
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авторском комментарии («ее настроение действительно отличалось 
неустойчивостью и случайные порывы легкомыслия сменялись у нее 
долгими промежутками печали») [2. С. 107], а также и в признании 
самой героини («рассудок мой был одно время помрачен») [2. С. 128]. 
Легкое помешательство Клары, которое все обитатели Сент-Ронана 
считают очевидным, под влиянием новых горестей, неразделимо свя-
занных с прошлым, к концу романа переходит в действительное сума-
сшествие. Гнев брата во время объяснения с ним и последующие ис-
пытания отчаянного бегства ложатся огромным потрясением на хруп-
кую душу Клары, не способную выдержать таких тягот. Она умирает, 
уже оторвавшись от реального мира, хотя даже в безумии ее пресле-
дует кошмар жизни: «Пойдемте, – торопливо сказала она, – пойдемте: 
мой брат преследует меня, он хочет нас обоих убить» [2. С. 535]. 

Так же, как и Офелия, Клара попадает в вереницу страданий, со-
здающих вокруг нее образ жестокого и несправедливого мира. Для 
обеих героинь жизнь рисуется чередой испытаний, которые оказа-
лись им не по силам. Тяжелая ноша, свалившаяся на их плечи, по-
добна неожиданному бремени Гамлета, но если принц стремится 
разобраться в хитросплетениях судьбы, то ни Офелия, ни Клара да-
же не пытаются это сделать, потому что сама попытка вникнуть 
в бессмыслицу жизни не избавит от противоречий, а только усилит 
их, сделает еще более мучительными. Безумие становится следстви-
ем полного несоответствия между чистотой, искренностью души и 
грубой действительностью. Вернуться из забытья в реальность Кла-
ре, как и Офелии, уже не суждено. Единственным выходом обеих 
героинь оказывается смерть, разрешающая для них трагическое 
устройство жизни. Скотт при этом потенциально повторяет за 
Шекспиром обстоятельства, при которых погибла Офелия, но не ре-
ализует их, решительно не допуская свою героиню до самоубийства. 
В отрывке, описывающем бегство Клары (которое еще во время чте-
ния отметил Тургенев), английский писатель через худшие опасения 
ее брата рисует картину пропасти, на дне которой бурлит река. 
В представлении Джона Моубрея, его сестра в порыве отчаяния 
могла броситься в этот обрыв, чтобы окончить свои страдания. 
В этой логике становится до конца понятен смысл слов, произнесен-
ных Кларой в мучительном разговоре с Этерингтоном: «вы ищете 
брачного союза с несчастной, единственное желание которой – об-



Волков И.О. Традиция Вальтера Скотта в творчестве И.С. Тургенева 

50 

венчаться с могилой» [2. С. 334]. Сочетание венца и могилы несет 
значение не только известное из сюжета романа, но и то, что сложи-
лось в диалоге с шекспировской традицией: в качестве невесты Гам-
лета брачный венец ожидал Офелию, но саван заменил венчальные 
одежды (ср. слова Гертруды: «Мечтала / Покрыть цветами брачную 
постель, / А не могилу») [6. С. 142]. 

Тургенев принимает шекспировскую концепцию трагического 
состояния мира, однако делает это в иных масштабах: по-
вальтерскоттовски он сосредоточивает драму жизни в пределах 
обыкновенного, в аспекте ежедневного существования. Его Клара, 
уже с детства познавшая несправедливость жизни, сохранила при-
сущую Офелии чистоту. Не случайно сестра Анна говорит о ней: 
«Кто дорос до того идеала честности, правдивости, чистоты, глав-
ное, чистоты, который, при всех ее недостатках, постоянно носился 
перед нею?» [1. С. 100]. Безумие Клары Милич, в котором она сама 
отчасти признается («Ах я, безумная!») [1. С. 84], происходит по тем 
же причинам, но природа его отлична. Офелия, а вместе с ней и ге-
роиня Скотта, теряет прямую связь с реальностью, в тургеневском 
же случае все обстоит иначе. Будучи страстно увлеченной театром 
Клара, отвергнутая, в горе и отчаянии принимает свою жизнь за те-
атральные подмостки, переносит иллюзию сцены на реальность. Об 
этом красноречиво свидетельствуют обстоятельства ее гибели: 
«Взяла с собою стклянку яду в театр, перед первым актом выпила – 
и так и доиграла весь этот акт» [1. С. 109]. Аратов, уже знающий всю 
историю Клары, обвиняет девушку в притворстве: «…эта игра 
“с ядом внутри” <…> показалась ему какой-то уродливой фразой, 
бравировкой» [1. С. 110], однако позже, когда иллюзию начинают 
создавать его собственные расстроенные нервы, он убеждается 
в своей несправедливости. Страсть к театру у Клары перешла 
в жизнь так же легко, как и галлюцинации Аратова оказались частью 
действительности – в обоих случаях эти две сущности стали нераз-
делимы. 

Виновником трагической гибели Клары Милич является Ара-
тов  – именно такую связь выстраивает он сам, постепенно погружа-
ясь в историю бедной девушки. Тургенев прямо следует здесь за 
Шекспиром, показывая, как полная сосредоточенность героя на себе 
невольным образом отталкивает любящее (или жаждущее любви) 
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сердце, не выдерживающее нанесенного оскорбления, что приводит 
к самоубийству (о том, что Офелия утопилась, становится известно 
из разговора двух могильщиков). Так же, как и Гамлет, Аратов, за-
нятый собственной персоной, оказывает Кларе презрение, и этого 
самолюбивого жеста достаточно для того, чтобы отчаяние постепен-
но привело к трагедии. Осознавая тяжесть и несправедливость свое-
го поступка, он мучительно ищет прощения. Груз вины приводит 
к сумасшествию, но именно в этом состоянии Аратов получает сво-
боду. Его больное сознание моделирует ситуацию, в которой только 
и возможно освобождение: 

 
Клара пристально смотрела на него... но ее глаза, ее черты со-

храняли прежнее задумчиво-строгое, почти недовольное выраже-
ние. С этим именно выражением на лице явилась она на эстраду 
в день литературного утра – прежде чем увидела Аратова. И так 
же, как в тот раз, она вдруг покраснела, лицо оживилось, вспых-
нул взор – и радостная, торжествующая улыбка раскрыла ее гу-
бы... 

– Я прощен! – воскликнул Аратов. – Ты победила... Возьми же 
меня! Ведь я твой – и ты моя! [1. С. 113]. 

 
Герой Тургенева, таким образом, оставаясь в рамках шекспиров-

ских законов, действует в обратном направлении. Если Гамлет, 
узнав о смерти Офелии, возвращается от философских рассуждений 
к конкретным обстоятельствам, то Аратов, столь же легко подвер-
женный рефлексии, все вернее движется к миру отвлеченному 
и условному. 

Совершенно по-своему решает вопрос вины Вальтер Скотт. Он 
не строит пути Тиррела к постижению своего преступления, его ге-
рой изначально сам берет на себя ответственность за произошедшее 
с Кларой несчастье (обман венчания и повреждение рассудка) 
и несет этот груз вплоть до нового и окончательного крушения: 
«Я был причиной постигшей ее беды, я первый уговорил ее сойти со 
стези долга, и я более чем кто бы то ни был обязан охранить ее от 
несчастья, от преступления» [2. С. 401]. 

Однако английский писатель сохраняет в своем романе действие 
трагической иронии Шекспира, неотвратимую драму случайности, 
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ярко проявляющуюся в главах XXXVII «Исчезновение» и XXXVIII 
«Катастрофа». Клара решилась на бегство из дома «после бурного 
и грозившего ей новыми бедами объяснения» с братом [2. С. 525], но 
его и остальных последствий можно было бы избежать, если бы пе-
ред этим состоялся другой откровенный разговор – между Тачвудом 
и Моубреем. Последний, обнаружив исчезновение сестры, обвиняет 
старика-негоцианта в излишней медлительности и неосмотрительно-
сти, и автор частично соглашается со словами героя: «самолюбивое 
желание действовать по-своему и придавать своей особе излишнюю 
значительность» [2. С. 528] помешали Тачвуду – единственному ли-
цу, разгадавшему все нити интриги, привести дело к благополучной 
развязке. Но еще одной помехой послужило «бешеное нетерпение 
Моубрея» [2. С. 528]. Таким образом, цепь случайностей – Клара 
приняла экипаж Тачвуда за коляску Этерингтона, Моубрей отложил 
новое объяснение с сестрой до утра, Клара набрела на дом священ-
ника Каргила и встретилась с Ханной Эруин – становится источни-
ком трагического исхода. 

Примечательно, что в развязке своего романа Скотт отражает 
концовку «Гамлета». Автор вкладывает в последние слова уже 
не владеющей рассудком Клары описание обстоятельств, последо-
вавших за вестью о гибели Офелии: «Но если он нас догонит, 
не надо с ним биться... Вы должны мне обещать... Слишком часто 
уж это бывало... Но в будущем вы станете благоразумнее» 
[2. С. 535]. 

Кларе представляется преследование брата, которое должно при-
вести к его поединку с Тиррелом. В этом звучит намек на сражение 
Гамлета и Лаэрта, мстящего за смерть сестры и убийство отца. Мо-
убрей действительно отвечает воздаянием виновному, убивая на дуэ-
ли Этерингтона, но этим он лишает Тиррела возможности самому от-
платить обидчику и получить хоть какое-то удовлетворение чести и 
души: «‟Вы принесли весть о смерти в дом, который посетила смерть. 
И мне теперь не для чего житьˮ, – ответил Тиррел» [2. С. 538]. 

Тургенев не принимает развязки Скотта и строит финал своей 
повести в большей близи к шекспировской трагедии. Писатель, ис-
полнив смерть Клары в столь же трагическом ореоле, позволяет 
вслед за страданиями девушки закончиться и терзаниям главного ге-
роя. Он символично сравнивает их гибель также с обоюдной смер-
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тью других персонажей Шекспира – Ромео и Джульетты («Таким 
поцелуем, – думалось ему, – и Ромео и Джульетта не менялись!»; 
«В предсмертном бреду Аратов называл себя Ромео... после отравы» 
[1. С. 115, 117]). Получая в своей фантазии прощение от Клары, 
Аратов умирает с «блаженной улыбкой». При этом здесь реализует-
ся шекспировская связь двух противоположных начал – свадьбы 
и похорон. Называя себя Ромео, умирающий Аратов в предсмертном 
бреду «говорил о заключенном, о совершенном браке» [1. С. 117]. 

Важным отголоском «Сент-Ронанских» вод в последних «мисти-
ческих» днях тургеневского героя оказывается мотив призрака. 
В романе Вальтера Скотта в момент рокового перелома образ Клары 
получает устойчивое сравнение с призраком1: за бестелесное суще-
ство ее поочередно принимают Ханна Эруин, священник Каргил, 
служанка гостиницы и, наконец, сам Тиррел. Встречи с «призраком» 
Клары происходят в пределах одной, предпоследней, главы, эпигра-
фом к которой Скотт берет собственное стихотворение с соответ-
ствующей тематикой: 

 
Кто этот белый призрак, что блуждает 
Средь бурной ночи? Девы наших сел  
В такое время выходить не станут,  
Чтоб скорбь свою в рыданьях изливать [1. С. 525]. 
 

Призрачные черты в образе Клары внешне имеют вполне реаль-
ные основания: «снежно-белый цвет лица», его неподвижные черты, 
«промокшее платье и разметавшиеся длинные волосы». Облик де-
вушки – это точная метафора состояния ее души, автор указывает: 
«Горе, стыд, смятение, страх – все это сразу обрушилось на несчаст-
ную Клару Моубрей» [1. С. 525]. Легковесность ее наружности 
словно подчеркивает уже отходящую в небытие жизнь и невесомое 
присутствие сознания. 

Тургенев использует вальтерскоттовское сравнение в собствен-
ной повести, но воплощает его в обратном направлении. Если едва 

                                                
1 Впервые образ Клары с призраком связывает мисс Пенелопа, которая гово-

рит Тиррелу: «…она похожа на существо из потустороннего мира и всегда 
напоминает мне Призрачную Даму из романа Мэтью Льюиса» [2. С. 88]. 
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живую Клару Моубрей готовы принять за призрака, то Аратов всеми 
силами хочет «призрака» считать реальным существом. В аспекте 
сопоставления примечательным оказывается явление девушек перед 
своими избранниками в финале произведений. Тиррел видит Клару 
отображенной в старинном зеркале его комнаты: 

 
Он поднял глаза и увидел фигуру Клары, державшей свечу (взя-

тую ею в коридоре) в вытянутой руке. На мгновение он застыл, 
не спуская глаз с этого страшного призрака, и лишь потом решился 
повернуться к живому существу, отраженному в зеркале. Когда же 
он сделал это, неподвижные бледные черты Клары почти убедили 
его в том, что перед ним бесплотное видение… [1. С. 535]. 

 
Наблюдая за ней, он вполне готов поверить в ее призрачное по-

явление, и лишь движение и голос Клары заставляют его очнуться. 
У Тургенева Аратов ждет появления умершей девушки и признает 
его чуть ли не за естественный факт, когда находит Клару якобы си-
дящей рядом с ним в его комнате: «На его кресле, в двух шагах от 
него, сидит женщина, вся в черном. Голова отклонена в сторону, как 
в стереоскопе... Это она! Это Клара! Но какое строгое, какое унылое 
лицо!» [1. С. 113]. 

Если Вальтер Скотт развеивает странное видение, то Тургенев со-
храняет иллюзию до конца. При этом оба автора дают читателям ло-
гичные объяснения сверхъестественного явления, но делают это по-
разному. Английский писатель, изначально не настаивая на правде 
подобной фантазии, всегда развенчивает возникающие в связи с ними 
заблуждения. Например, в первой половине романа Джон Моубрей 
вспоминает про пугавший сестру «слух, будто в верхнем саду бродит 
призрак» [2. С. 157], и тут же дает ему банальную разгадку: «…пошел 
выслеживать этот призрак и застал там пастуха в натянутой поверх 
одежды белой рубахе, который сбивал груши» [2. С. 158]. Подобным 
приемом разоблачения Скотт пользуется во многих своих романах, 
среди которых особенно примечателен «Пират», где сверхъестествен-
ные способности Норны Тройл, «ведьмы» из Фитфул-Хэда, методич-
но получают логичные и обыкновенные объяснения. 

Тургенев точно так же дает видениям своего героя вполне проза-
ический комментарий. Например, стонущий голос Клары называется 
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«галлюцинацией слуха», женская фигура в «венке из красных роз» 
[1. С. 107] (явная отсылка к венку Офелии) оказывается его теткой 
Платошей «в ночном чепце с большим красным бантом» [1. С. 107], 
наконец, даже «прядь черных женских волос», вдруг очутившаяся «в 
его стиснутой правой руке» [1. С. 116], интерпретируется как пред-
мет, случайно забытый сестрой Анной в дневнике Клары. Однако 
Тургенев действует не в столь однозначном стиле, что Вальтер 
Скотт: предъявляя действительное толкование загадочным вещам, 
он ставит его в равную позицию с заблуждениями героя. Хотя со-
вершенно вальтерскоттовскую определенность в изображении 
и оценке человеческих иллюзий писатель дает, например, в более 
ранних, чем «Клара Милич», рассказах «Стук… Стук… Стук» (1871) 
и «Стучит!» (1874). 

Появление сверхъестественного элемента в повести Тургенев мо-
тивирует в сходном с Шекспиром ключе – развернуть трагедию чело-
века. Тень отца для Гамлета олицетворяет окончательное крушение 
веры в разумность и справедливость мира, которая пошатнулась 
у принца уже с момента его возвращения в Данию («Каким ничтож-
ным, плоским и тупым / Мне кажется весь свет в своих стремленьях!» 
[6. С. 19]). Герой Шекспира с явлением призрака осознает свою тяж-
кую задачу – вправить вывихнутый сустав времени. Для Аратова 
вторжение ирреального – это процесс признания своей вины и одно-
временно обнаружение любви к Кларе, которую он не хотел допу-
стить при жизни девушки. Тургенев, как и Шекспир, использует поту-
сторонний образ не только как знак катастрофы (мира или отдельного 
человека), но и как надежду на спасение. Именно освобождение от 
мучительного сознания совершенной ошибки – легкомысленной и се-
бялюбивой, а также обретение счастья любви символизируют галлю-
цинации Аратова, возникшие из-за расстроенных нервов и природной 
впечатлительности. 

Между Тиррелом и Аратовым в отдельных деталях существует 
заметное сходство, которое объясняется не только тем, что оба по 
праву претендуют на позицию Гамлета. Тургенев наделяет своего 
героя двумя чертами, явно отсылающими к вальтерскоттовскому об-
разу. Во-первых, Аратов в повести описан человеком, который 
«начал заниматься живописью для фотографических целей» [1. 
С. 86]. Это занятие на период всей истории с Кларой стало для него 
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единственным увлечением, которое захватывало все его внимание.  
И фотография оказывается тесно связана с развернувшейся драмой. 
Сначала Анна показывает Аратову фотокарточку, на которой сестра 
«была представлена в костюме одной из ее ролей» [1. С. 99], затем 
он, выпросив это изображение, стал его воспроизводить и увеличи-
вать. Получив объемную картинку, Аратов начинает воображать, что 
глаза девушки «все смотрели в сторону, все как будто отворачива-
лись» [1. С. 104]. Оптическая иллюзия в его сознании превращается 
в обман еще большего масштаба: фигура, приобретшая в стереоско-
пе «подобие телесности», явилась перед ним, как ему кажется, в ре-
альности. 

Вероятно, фотографическая живопись Аратова – это память об 
увлеченном рисовании Тиррела, без которого, по его собственному 
признанию, он «не может жить» [2. С. 33]. Именно один из рисун-
ков, без ведома героя попавший в руки обитателей источника, при-
водит Тиррела к злополучным и роковым встречам – от «водяного 
общества» и Джона Моубрея до Клары и Этерингтона. Кроме того, 
способности к живописи позволили герою самостоятельно запечат-
леть облик своей возлюбленной. Тиррел написал портрет Клары, «на 
котором она изображалась такой, какой была в дни их юной любви» 
[1. С. 409]. Это небольшое изображение, помещавшееся в нагрудном 
кармане, навсегда остается его талисманом. 

Во-вторых, Аратова и Тиррела объединяет благоговейное чув-
ство, испытываемое к матери. Герой Тургенева хранит ее акварель-
ный портрет и в своем воображении связывает этот «нежный про-
филь» с той «неведомой женщиной, той девушкой, которой он от-
дастся весь, которая и его полюбит, станет его невестой, его женой» 
[1. С. 78]. Не случайно, получив записку от Клары с просьбой 
о встрече, Аратов поверяет чистоту материнского образа с тем впе-
чатлением от «цыганки», которое у него осталось после утра у кня-
гини. Он обращается за этим к своей тетке (а в «Евгении Онегине» 
практически с точно такой же целью – узнать пример любви – Тать-
яна обращается к няне), которая неумело подтверждает, с одной сто-
роны, непогрешимость  его представления о матери, а с другой – 
существующее несоответствие двух образов. 

Вальтер Скотт также дает проявиться не менее нежному отношению 
Тиррела к своей матери. В разговоре с пришедшим к нему капитаном 
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Джекилом герой случайно выказывает трепетное чувство, испытывае-
мое им к ее памяти. Чтобы избавить Клару от притязаний Этерингтона, 
Тиррел готов отказаться «от положения, которое должно быть для меня 
тем ценнее, что с ним связано, – говоря это, он покраснел, – доброе имя 
моей глубоко мною чтимой матери» [2. С. 405]. Тургенев, словно про-
читывая эти слова, показывает, как не соответствует им позиция его ге-
роя. Аратов, находясь в соположении с Тиррелом, в отличие от него 
не способен на жертву, он не готов оставить сформированное у него на 
основе материнского образа идеальное представление о женщине 
и взаимно открыться навстречу Кларе. 

В результате восприятие Тургеневым романа «Сент-Ронанские 
воды» разворачивается в длинную историю, захватившую практиче-
ски весь творческий путь писателя. Его чтение и художественная 
интерпретация представляют собой два разделенных огромным 
промежутком этапа. В 1840-е гг. Тургенев впитывает своеобразие 
эстетики английского романиста, на примере его неисторического 
романа он находит способы моделирования обыкновенных характе-
ров в атмосфере провинциального быта. Вальтер Скотт здесь для 
русского писателя – это, наряду с Шекспиром, учитель эстетическо-
го синтеза, образец сочетания черт комизма и трагизма, низкого 
и высокого. Тургенев усваивает яркую ироническую направленность 
авторского слова на разных уровнях поэтики, при этом ясно пони-
мая, что Скотт никогда не переступает гуманистическую черту, со-
храняя свое доверие к человеку. В его трагических красках писатель 
тоже видел целостность осмысления – от низкого падения до прояв-
ления высоких чувств. 

Время, отделяющее повесть «Клара Милич» от читательской ре-
флексии, стало для писателя своеобразной проверкой достоверности 
своих впечатлений. В контексте мировой словесности и в русле со-
временного литературного процесса Тургенев углубляет и расширя-
ет начальные представления о художественном мире Вальтера Скот-
та, перечитывая его, сравнивая со своими авторитетами и предлагая 
собственную интерпретацию его образам и сюжетам. Для «Сент-
Ронанских вод» последние годы жизни писателя оказались периодом 
нового прочтения. Важно, что для собственной интерпретации Тур-
генев избирает именно повесть как емкую форму изображения «ма-
ленькой драмы». Малый прозаический жанр новеллистического 
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свойства позволил писателю выстроить действие в особенной четко-
сти и полноте нравственно-философского и лирико-психоло-
гического рисунка.  

Сочетая шекспировскую и пушкинскую традиции, Тургенев 
в диалоге с Вальтером Скоттом выводит трагический женский 
образ, в котором предельная чувствительность сочетается с не-
обыкновенной силой характера. Следуя за логикой английского 
романа, неуклонно ведущей к драматической развязке, писатель 
показывает краткую историю любящей души, жаждущей искрен-
него понимания и отзывчивости, но обреченной на гибель. Писа-
тель значимо сближает судьбу Клары с трагедией Офелии, ставя 
и главного героя на позицию Гамлета. Через впечатлительную 
природу Аратова трагический финал получает светлую окраску, 
благодаря которой смерти противопоставлена вечность любви. 
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